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Abstract

With the development of globalization, film and television works have become an effective way of
cross-cultural communication, providing a new way for the spread of Chinese culture to the out-
side world. With eco-translatology as the framework, this paper discusses how the translator of
China Discovering: Jing Zhou adapts to the specific translation eco-environment and makes dynamic
choices from three-dimensions in linguistics, culture and communication, which provides impor-
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tant implications for the subtitle translation of domestic films.
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1. 531§

FELTE S A H s RIS R, A AU E ST BRIy, A 3 ST AR DL L 5
A PRI A o SN i R AL FRAR KRR L _EOANFR SCAC Z IR T AN S itk 2 B B g 4 I 1] -
1 P ANE F ST A A O A R A F R A B [ TR R —FR b o [ A Ay
ORI (AT SCIREIHTH, (B AE: BTN Ak =A7K B AR [ 5 ) 57 5 A0
R [ BRI P 2, 32 SCN B2 Bk, IR USRS S AETE, IR AR AR S R g o %749 H Xt
RIS A HE RS Ry Rt BRI EE, XAMCRIE SRR, Fe— Ui
SRR E o £ B KA H AL 2 o 80 S ARAI BT I LA E , RAR IR R B RS 1 KR
FEXEN, SEALRER USRI L. PR AR 1 SR B2 2 T AT FE LA [2]. B
£ 2000 AR B AUE (Hh EEHIE) SROCIP I B A 200 AR ) 2R SR AL 3]tttk ASCA:
WA (A E: DTN FREER R =47 BT SEp o, SEIlE SR
PRV SEBR M Hh A (B SR A S

2. ESEEFEREA

A S B PR %2 (Eco-Translatology) /& —FBr M B A 7R 31, HAZOBHEEHEIFEN N M ES RS
HIE N P R o IX —FE R b [ 3 5 P T 2001 AR, b ik A 25 2 (A0 A SR F T ER AR A
BERI AT N AIRHIEIL R . 2009 4F, ASEHREF AT A KA A, A SRR AR s T — ok
PR %, Pk 7 R B IR 7 E . 2010 4, AR AT 70 sOBE N KA A, NsE
PRl st it TS . AERIEEEEA IR LA

2.1, HEA

RSB T AR, Rl CEN A IR X MRS . BRI,
PR T AMEAES RGP AL, B SEEARR . BF . CRMAZFRIf g it
ITIERN MRS, LASEIUEIRER H 1.

2.2, BB

1) &M R (Adaptive Selection): HTBEE FERI R AR T, D00 B SCHEATIE M IR R, LA 2 H AR
B E NS TR . XL JAE T R, S Ha b 2 %S,

2) Z4ki& N (Multidimensional Adaptation): FIREAMUAGRIE & S M, AR XK. HE. )
REGZYEPE (RGN . Xl 22 438 N ER B AE B SO, 286 2% 08 HAREE M SCib iy 5. e e
DA AE B it SRS DR 2R
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3) A& {(Ecological Niche): fEEZEHREAT, AL RSB SCAAE H AR SCHANE 5 M85 1
e B . BT BB & M AL, AR ORI SCAE H AR & S A 3as k.

SRS AR A, BT D SE G bt B AR Ak PR P R rh B B 0 M R, B e R R NI
Ro EBTREAIISK RN M ERESREH RGN S BRI T, 5RiE 2 47 1 3) A M A
Fo X—MIRAFE FRIEIEIRA R, Wi EAR Ot TR TE NN . A
WEFCHI A SRR E S R R I, g M S, b/ — ML A, BEEE 30 B iR B &2
PR EAE R SIE A RE e K [4]. B SRR UL IR, AESRIRSE EAR
R (BRI AN S e b A SRR

3. FREFNER

THRIODIRERTT 5 I SRAME S FREIER AR OB 0, 3 B KR AL B (a5
R IS AEE) SR S R, B N A [S]. T @i te, ERA - REHN
R A

3.1. =[E)FnR(E]BREY

e R P A0 ZUAE A IR P e 2 ) AT ] YA TR IR, X R B 0 i 0 S AT v P Bk i A ]
o TR H R BERRPIAT, FATANEIL 40 DR (RIS, I B 7RI BRI (B IE % 2~6 7.
o R ) 2 SRR 1 AR AR VAN SR I JE O I, DURA DR AT IR A HE A A% A AU A P RIS B

3.2. OEHMEFYE

TR EE LR, DMENL AR b B AL . 5PN, R e T
GRS, BORBIFEAREAR. il JFEAEERESHROEIE. [, 9 7 RIESARE A BRI [E
WRERS B i e B, BIFERERER L KAME R,

3.3 XHUWENSAKHK

BRI P AR REGRAN A, A AETE 5 Ll H 2B RAC B Aik BBk, Akt 21 e
Wk, B, FERAEHIZTERTRER T, ESHE A E A, AR, EETRAR,
(ROUE R RGN 2 — B XEAR[6] . - hee P 7 i B LA IE A A A . TR R RSk
B TR . RS E, BRI TR H AR SO S, R TE S R, DU R H R
MEARRE U BARANE S o i, 3T — L T0ik BRI X (5 B s (RIE, Bl 5 2R B E H AR
AL A UL BCR 2RI T
3.4. ERMEKR

TR, R REREE., T2 (AR AR PR, B 7 AW (5 B0
G, LIOREE,  TRLEE B AT DAL B S . IR AN T B E RE ST, TR X WA Y
FIRNERME, DARA IR A I HEAE S

ERERUL, THRBIEEE - DURA PRI AR, ZORERE AR NS S e AT RNR,
W ER € MBORBRER B A PMERE F7 o B RN Rr R 0 E 1 B I AT AT BR AR 2 [R) AT 8] A
R WERARIAAE S, BRI AR BERSLEAN R O A6 (15 0 N B S AILAE X A 2
4. ESMIFFEH ZHER” £ (ARBE: SAHRMN) FREFEPFHNA

HANE ST A T M RALBIIERITIE ) “hSCR” BBA s B B I D) JRlH R I R4,
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TR BN TG TR 22 STRAE SCAE, ISR B ST 1 SRRy B ST ST . BB AR D LA
BTN AR LAVEER], RSP “ =480,

B AT B IE N IRAE R 4
FENEMW A IT, ASCEST CRIAFE: BRI BRI HT B AR a4,
41 IBEHE

=

SH.
=0=i

Y P AR AR R AE B AR b, B ANMOCE AR PRYFAE RN H AR T8 2 (W] 35 5 A7 S e, B R
HEEHRNAESRG. B BEAERENL, AN U B, B E5 85 55
W B DIRER R SO AR S 5 FE M B AT 4R

1) WA T, BALK.

¥ : You need to have more to see the difference.

FERUR A — iy, DEIE T RE ST R 8 M F UL (RIIEUE), TIPS SIS 52 A BE Ui (B S i) 7E
Bl F—MEERIEA, DOEMM “RiUl” Rk, MECHEM T “Ed” Rk, EREERE X
e BEERGHREPIANIE 5 AR E AL, IR
2) XE R EEE YRR IR

BEX: This used to be a busy commercial city.

Ei

UEPE MR, BEAT 1@ NVEI IR 4

DURIZHIETRA, 155 LIS HBLENE . JOBMEF LBGOE, @I G BIEmMRE. %
SCHRE “REEFARE” BN “busy” . FRESEE ORI B, BUAR CRE” XA, (HEHE
— B REAE S TR AR BT AR R (0 R SR AT

3) XUREAETIM, —fE KA

PE3C: Liu Bei borrowing Jingzhou, with no returning.
POERANERES, MEELHSIES

Fo JHoch, 7 R AMERREERE, AER BEEMRIL
7 X0 AR . BESCPIEDY “no returning” , R ELEL T SR, (HENAFE T SE AT
RIE L.
4.2, CLHERE

SO FEE B s B R AE R AR, B 5 EOHEE 5 SO H AR 5 SO BEAT IR N ER AR AR A,
PSS SCAL R R0R 08 o X — S R R SR R B . SO S O TR AT LB SCAL (B 9 1% 4
HEZANIITH -

1) ARGV B BT R A I oK B 4 Kb B I 530 A% 3l KT R b
BEX: The traditional industry has now been innovated and will hereby spread out this fine liquor to every
corner of the world.

KILE AR DGR K, S8

FEAR RVL R LR SR T L NIl R R R, Z4R4ahE, —Bdi
TERET 2 e B KA “every corner of the world” ANE AL 2 RIAEAFEAE B E I ZE R, Xz Fa]
AER LT EI . B4ET7 0, A7 IS D7 . R AR rh, B SRR A i e s 2 e, I
T I I 2 R SR AT IR R

2) WRERXANZ TR AH KL,

PE3C: 1 didn’t realize this name has such profound background.

XA TE SR AME R AAERRE “ ARl XN A RRORIE 5 R . ARk R E
— ARG, ERERBBERR, 2 ARSI 5 B B DR R ER RN “such profound
background” , 1ESHEE, fEH THRAERRZIME, Rk T

b =

i i BB PR 44 RS

R JE A AL
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WK BIEAOURIE 5 e, W AT B L3 . B AT SCI AR FE RO G4y, 75 2255 18 4
T AEOR B JEAESTAC B RN, A AR B BRiE & S0 45 204 JUE 4

3) E—xR NEHIT R

P This is a popular poem from thousands of years ago.

“PERNET BESGREFER . ANNEZRHIARYE, 5 Ear RS0 B NI RRBE RIS AT, K H
4y “popular” , BEFRIAH T RERSEXGRREEE, AR TR I SRR A, #ERATI X E 2R

4.3. TBR4ERE

ACPRAEFE R AR I R AR R AR b, B M EALBE AR ZE S, EEMRE BAE B IS
B BAE R D Re A LASE I . SCEAE BRgE 2 10 e e, 8 102 AR BRI S G B A b, B Pk Fg XL
T A br i B R PR PR AL 4 [ 7] X — e AR 1 Sy, BRI kR = EIIAE PRRCR S
Z A5 TH )75 FEATE Y

1) SRR RS T T

BEX: The energetic rebirth of this old city has now become another reason.

BRI R, PESCAR MRS A B B ORI AR A T AR S st s Mt 198 R 2R
A ISR By, DA ORE BAE AR IE S 5 DLA Rt . JFOCR SR & — R B S E g
G, BAHEIR T, Wal TEZ IR RS M. WECHRARMIE, MR R, dERRIERIL TR
TG AR 2 S W R A

2) B IR R ) P s NSO

PE3C: 1t’s opening up a door for visitors to get a glimpse of its extension and profound history.

BRI R EE R R —, e TEEL M, eRSRE 2 7. R, R
5 LN PESCARN H AR SCAS BT BEEAT VR AN 3T, AR H AR BB BAR IS LA TGN . PR AE R PRI 3R
LTINS AT RIS B P 5, SRS Dy “— R AT, SeEl T ARBR H L A E RSO .

3) HatlipEls H, FMSEN e =il

P : Maybe | can just admire the moon for its glamor, with the company of cloud drink my liquor.

KERHABERERFAZAE TR —H g -td. “Bz ot Az Am” B ER KA
ATEGARL I, By “Wr” AR, “IR” IR, “HE” AR W7 mHAEE R
HAAES “HBZMME” « BCH T —AFRE S HRER “admire” , 7RIk H 7 A ML
NG BRI S SR T H AR SCAE H AR TE 5P IAS PR RO o B AN SRR VAN Y
W, EEHOR B AR SCARER S P BA A A B R, (LR NS AE H AR v P A U R S S . E ST
SRR, PR R F MBORETT R, H AR SCARRENS ST B H AR, AR LN
5. Z53

ol

OH

gk,  (BWHE: BATHND) TR, SRS PR =g, Bt 1
BERBRATRCR, S B AR YE . SCIOIR AN BRI RE . I S 5 4RO, TR I RE s
FEAE R LA RER AT B AR, L SC YR (e, A R R REAE SCAL R 1T AT DL AR AL
I SEIAZ PR E e, R BRSSP e B B ACRANEN Fy . SRR b, A 2D SR BRI SR
BLOEMERT , TREEFEEAUY — AT BRI BT o RN T IR S SO AT R, i
T ESCE FE PR, B AR EERIERI8]. Mk, RS AA R @i, R r a4y
RERRRBOR, T L FR G BAIHE N, BB 1l S SO BEAG, (et 1B SO IRAN B iR, 7%
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FEAE MR, BERSIEHEA RIS Z 18] SN B AR, 3832 T SO B REVERTA AN B . ARl A e
AN AT S TR BE ORF L SR (R AN GE R g, B T AR A R 2 B A S B B HR B i AT

&5k
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